
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 14/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL: Änderung des Stellenplans der Ge-
meindebediensteten 

PERSONALE: Modifica della pianta organica del 
personale comunale 

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

24.04.2025 - ore 19:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Burgmann Rosmarie Ratsmitglied Consigliere   

Covi Dr. Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Hackhofer Markus Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Joas Matthias Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Kühebacher Dr. Gottfried Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Schäfer Dr. Anna Ratsmitglied Consigliere   

Schäfer Dr. Michaela Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Arnold Ratsmitglied Consigliere X  

Wisthaler Michael Ratsmitglied Consigliere   

Zingerle Gabriel Ratsmitglied Consigliere   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara  aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale  passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Stellen-
plan  der  Gemeindebediensteten,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
65/24 vom 19.12.2024;

VISTA la pianta organica del personale co-
munale,  approvata  con  deliberazione  del 
consiglio  comunale  n.  65/24  del 
19.12.2024;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  mit  Wir-
kung 01.01.2024 die Gemeinden Innichen, 
Sexten, Toblach und Niederdorf  beschlos-
sen haben, im Bereich des Beschaffungs-
wesens  eine  verstärkte  Zusammenarbeit 
einzugehen.  Ziel  dieser  interkommunalen 
Kooperation ist es, die Verwaltungsabläufe 
zu optimieren, Ressourcen zu bündeln und 
Synergien zu nutzen, um die Effizienz und 
Qualität der öffentlichen Beschaffung nach-
haltig  zu  steigern.  Ein  weiteres  wesentli-
ches  Ziel  dieser  Zusammenarbeit  besteht 
darin, personelle Ausfälle besser abfedern 
zu  können  und  die  Arbeitsbelastung  der 
Mitarbeitenden auf  ein  gesundes Maß zu 
reduzieren.  Durch  die  geregelte  Aufsto-
ckung  der  Ressourcen  soll  sichergestellt 
werden, dass die anfallenden Aufgaben in-
nerhalb der regulären Arbeitszeit ohne sys-
tematische Überstunden bewältigt  werden 
können. Darüber hinaus soll es den Mitar-
beitenden ermöglicht  werden,  ihren  Erho-
lungsurlaub  im  vorgesehenen  Umfang  in 
Anspruch zu nehmen;

DATO  ATTO  che  a  decorrere  dal-
l’01.01.2024, i Comuni di San Candido, Se-
sto, Dobbiaco e Villabassa hanno deciso di 
avviare  una  collaborazione  rafforzata  nel 
settore  degli  approvvigionamenti  pubblici. 
L’obiettivo di questa cooperazione interco-
munale  è  quello  di  ottimizzare  i  processi 
amministrativi, unire le risorse e sfruttare si-
nergie al fine di aumentare in modo duratu-
ro l’efficienza e la qualità degli acquisti pub-
blici. Un ulteriore obiettivo fondamentale di 
questa  collaborazione  è  quello  di  poter 
compensare eventuali assenze di persona-
le e garantire che i  dipendenti  riescano a 
svolgere  le  proprie  mansioni  nell’orario  di 
lavoro ordinario,  senza dover  ricorrere si-
stematicamente a straordinari. Inoltre, si in-
tende consentire ai collaboratori di usufrui-
re regolarmente delle ferie spettanti;

BERÜCKSICHTIGT, dass im Rahmen die-
ses  Prozesses  das  Unternehmen Fischer 
Consulting  mit  der  Begleitung  und  fachli-
chen  Unterstützung  beauftragt  wurde. 
Nach eingehender  Analyse der  bestehen-
den Strukturen und Anforderungen sind die 
Gemeinden  gemeinsam mit  Fischer  Con-
sulting zu dem Ergebnis gelangt, dass für 
eine  erfolgreiche  Umsetzung  der  Zusam-
menarbeit  ein  zusätzlicher  Personalbedarf 
von 1,5 Vollzeitäquivalenten (VZÄ) besteht.
Die  Aufteilung  dieser  Ressourcen  wurde 
wie folgt festgelegt:
- 1 VZÄ wird von der Gemeinde Innichen 

aufgenommen,
- 0,5 VZÄ wird von der Gemeinde Sexten 

übernommen.

CONSIDERATO  che  nel  contesto  di  tale 
processo,  è  stata  incaricata  l’impresa  Fi-
scher Consulting per l’accompagnamento e 
il  supporto tecnico. A seguito di un’attenta 
analisi delle strutture e delle esigenze esi-
stenti, i Comuni – in collaborazione con Fi-
scher Consulting – sono giunti alla conclu-
sione che, per un’attuazione efficace della 
cooperazione, è necessario un fabbisogno 
aggiuntivo di 1,5 unità di personale a tempo 
pieno (FTE).
La ripartizione di queste risorse è stata de-
finita come segue:
- 1 FTE sarà assunta dal Comune di San 

Candido,
- 0,5  FTE  sarà  assunta  dal  Comune  di 

Sesto.

FESTGESTELLT,  dass  die  Finanzierung 
der  zusätzlichen  Personalkosten  gemäß 
dem  in  der  Vereinbarung  über  die  zwi-

ACCERTATO che il finanziamento dei costi 
del  personale aggiuntivo avverrà secondo 
la chiave di ripartizione definita nell’accordo 



schengemeindliche  Zusammenarbeit  defi-
nierten Aufteilungsschlüssel erfolgt. Dieser 
Schlüssel stellt sicher, dass die Kosten fair 
und  transparent  auf  alle  beteiligten  Ge-
meinden – Innichen, Sexten, Toblach und 
Niederdorf – aufgeteilt werden;

di collaborazione intercomunale. Tale chia-
ve garantisce una distribuzione equa e tra-
sparente dei costi tra tutti i Comuni coinvolti 
–  San  Candido,  Sesto,  Dobbiaco  e  Villa-
bassa;

HERVORGEHOBEN, dass die Umsetzung 
dieser  Maßnahme  somit  einen  wichtigen 
Schritt  in  Richtung  einer  modernen,  leis-
tungsfähigen  und  mitarbeiterfreundlichen 
Verwaltung darstellt;

EVIDENZIATO che L’attuazione di  questa 
misura rappresenta dunque un passo im-
portante verso un’amministrazione moder-
na,  efficiente  e  attenta  al  benessere  del 
personale;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  die  ent-
sprechende Änderung am Stellenplan vor-
zunehmen, und zwar: 

RITENUTO pertanto di apportare la relativa 
modifica  alla  pianta  organica  e  precisa-
mente: 

- Schaffung einer neuen Vollzeitplanstelle 
als  Verwaltungsassistent/in  in  der  6. 
Funktionsebene (Berufsbild Nr. 436);

- Weiters ist  die Auslaufstelle unter  Pos. 
Nr. 8 als Verwaltungsbeamter auch mit 
Aufgaben der Anwendung von EDV-Pro-
grammen  (Berufsbild  Nr.  31  –  Teilzeit 
50%) in der 5. Funktionsebene zu strei-
che, da diese seit dem 01.03.2025 nicht 
mehr besetzt ist; 

- Creazione di un nuovo posto di organico 
a tempo pieno quale assistente ammini-
strativa/o  nella  6.  qualifica  funzionale 
(profilo professionale n. 43);

- Inoltre è da cancellare il posto ad esauri-
mento pos. n. 8 quale operatore ammini-
strativo anche con funzioni di utilizzo di 
programmi C.E. nella 5. qualifica funzio-
nale (profilo professionale n. 31 – part ti-
me 50%), in quanto non è piú occupato 
dal 01.03.2025; 

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  D.LH. 
vom 13.04.2017, Nr.  15,  mit  welchem die 
Parameter  für  die  Stellenpläne  der  Ge-
meinden festgelegt wurden;

VISTO il  D.P.P.  13.04.2017,  n.  15,  con  il 
quale sono stati determinati i parametri per 
la definizione delle piante organiche dei co-
muni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass der derzei-
tige  Stellenplan  insgesamt  33,025 Plan-
stellen  in  Vollzeit  vorsieht  und  nun  auf 
34,025 erhöht werden soll. Die Berechnung 
des  Verhältnisses  Person/Einwohnerzahl 
erfolgt gemäß Art. 2, Abs. 1, Buchst. c) des 
vorher genannten Dekrets und im besonde-
ren gemäß Art. 2, Abs. 2, welcher besagt, 
dass  Gemeinden  mit  mehr  als  500.000 
Übernachtungen im Rahmen des Fremden-
verkehrs  im  vorletzten  Kalenderjahr,  die 
Einwohnerzahl  pro  Bediensteten  um  10 
Einwohner  vermindern  kann.  Demnach 
kann bei  der Gemeinde Innichen pro 120 
Einwohner  ein/e  Bedienstete/r  aufgenom-
men werden; 

DATO ATTO che la pianta organica attual-
mente in vigore prevede 33,025 posti in or-
ganico a tempo pieno e ora dovrebbe esse-
re aumentato a 34,025. Il  rapporto dipen-
denti/abitanti  è calcolato in base all’art.  2, 
co. 1, lett. c) del decreto citato e in partico-
lare all’art. 2, co. 2, che stabilisce che co-
muni con più di 500.000 pernottamenti turi-
stici nel penultimo anno solare possono de-
trarre 10 abitanti dal numero di abitanti per 
dipendente.  Quindi  presso  il  Comune  di 
San Candido può essere assunto un/a di-
pendente ogni 120 abitanti; 

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  demnach 
im Stellenplan der Gemeinde Innichen mit 
3.328 Einwohnern 27,73 Vollzeitäquivalen-
te vorgesehen werden können; 

DATO ATTO CHE che quindi  nella pianta 
organica del comune di San Candido, con 
3.328  abitanti,  possono  essere  previsti 
27,73 equivalenti a tempo pieno;



DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  folgende 
Dienste  in  koordinierter  Form  auf  der 
Grundlage  einer  Vereinbarung  zwischen 
den Gemeinden Sexten, Innichen, Toblach 
und Niederdorf erbracht werden: 

• Sekretariatsdienst

• Steuerwesen

• Buchhaltung

• Servicestelle für Bau- und Landschaf-
tsangelegenheiten

• Öffentliche Arbeiten

• Verwaltungspolizei und Handel

• Demographische Dienste

• Personalwesen

• Ortspolizeidienst

RILEVATO che i  seguenti  servizi  vengono 
svolti in forma coordinata sulla base di una 
convenzione  tra  i  comuni  di  Sesto,  San 
Candido, Dobbiaco e Villabassa: 

• Servizio di segreteria

• Servizio tributi

• Contabilità

• Servizio tecnico e questioni paesag-
gistiche

• Lavori pubblici 

• Polizia amministrativa e commercio

• Sevizi demografici

• Personale

• Servizio di polizia locale

GESEHEN,  dass bei  Diensten,  welche in 
koordinierter Form auf der Grundlage einer 
Vereinbarung oder im Auftrag einer ande-
ren öffentlichen Körperschaft erbracht wer-
den,  das  dafür  eingestellte  Personal  von 
der Gemeinde, welche die betreffende Stel-
le im Stellenplan vorsieht, nicht in die Be-
rechnung  des  Verhältnisses  Personal/Ein-
wohner  laut  Art.  2  des  D.LH.  vom 
13.04.2017, Nr. 15 einbezogen wird; 

VISTO che in caso di svolgimento di servizi 
in forma coordinata sulla base di una con-
venzione o su incarico di un altro ente pub-
blico, il personale impiegato ai fini del cal-
colo del rapporto dipendenti/abitanti del co-
mune che prevede i relativi posti in pianta 
organica non è incluso nel  calcolo  del  ri-
spettivo  rapporto  dipendenti/abitanti  di  cui 
all’art. 2 del D.P.P. 13.04.2017, n. 15;

DARAUF HINGEWIESEN, dass der beilie-
gende  Stellenplan  mit  der  gegenständli-
chen Änderung insgesamt 34,025 Vollzeitä-
quivalente vorsieht, von welchen insgesamt 
21,20  Vollzeitäquivalente,  welche  die  an 
der  zwischengemeindlichen  Zusammenar-
beit beteiligten Bediensteten betreffen, auf-
grund  der  genannten  Vereinbarung  ver-
nachlässigt werden können;

DATO ATTO che, a seguito della presente 
variazione, l’allegata pianta organica preve-
de un totale di 34,025 equivalenti a tempo 
pieno, di cui 21,20 equivalenti a tempo pie-
no che riguardano i dipendenti coinvolti nel-
la  collaborazione  intercomunale  possono 
essere trascurati a causa della citata con-
venzione;

FESTGESTELLT, dass folglich mit  12,825 
zählbaren  Vollzeitäquivalenten  das  vom 
D.LH.  Nr.  15/07  vorgesehene  maximale 
Verhältnis  Mitarbeiter/Bevölkerung  von 
27,73 eingehalten wird;

ACCERTATO  che,  di  conseguenza,  con 
12,825 equivalenti a tempo pieno il rappor-
to  massimo  dipendenti/popolazione  di 
27,73 previsto dal D.P.P. n. 15/07 viene ri-
spettato;

GESEHEN,  dass  sich  das  Ausmaß  der 
Vollzeitäquivalente,  welche  unter  Berück-
sichtigung des genannten Verhältnisses bei 
der  Gemeinde  Innichen  noch  zur  Verfü-
gung stehen, auf 14,91 Einheiten beläuft; 

VISTO che la misura dei equivalenti a tem-
po pieno che, considerando il citato rappor-
to, sono ancora disponibili presso il Comu-
ne di San Candido, ammonta a 14,91 unità;

NACH  ANHÖREN  der  mitgliedstärksten 
Gewerkschaften laut Art. 18 des Bereichs-
abkommens für  die Bediensteten der Ge-

SENTITE le organizzazioni sindacali mag-
giormente rappresentative, ai sensi dell’art. 
18 dell’accordo di comparto per i dipendenti 



meinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und 
der ÖFWE vom 25.09.2000;

dei comuni,  delle comunitá comprensoriali 
e delle IPAB del 25.09.2000;

NACH EINSICHTNAHME in den bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008  sowie  in  den  Einheitstext  der 
Bereichsabkommen vom 02.07.2015; 

VISTO il  contratto  collettivo  intercomparti-
mentale del 12.02.2008 nonché il testo uni-
co  degli  accordi  di  comparto  del 
02.07.2015;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 del 10.01.2025

DARAUF  HINZUWEISEN,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

RILEVATO che il  presente  provvedimento 
non comporta impegno di spesa;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck 

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile  del  Servizio  competente 
- impronta digitale

VGSUGExe2bOMuXzwef76S89aMdK5uFwIkJoYev0t6EE=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

nWavWvx4e18krk7rap2WKLHISLplJOIFcv8mdv+OqhI=



NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 17 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 0 Stimmenthaltungen bei Nr. 17 Anwesen-
den  und  Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

con voti  n.  17 favorevoli,  n.  0  contrari  e  n.  0 
astensioni su n. 17 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. den Stellenplan der  Bediensteten der 
Gemeinde Innichen wie  folgt  abzuän-
dern:

1. di modificare la pianta organica dei di-
pendenti del Comune di San Candido 
come segue: 

- Schaffung  einer  neuen  Vollzeit-
planstelle  als  Verwaltungsassis-
tent/in  in  der  6.  Funktionsebene 
(Berufsbild Nr. 43);

- Streichung  der  Auslaufstelle  Pos. 
Nr.  8  als  Verwaltungsbeamter 
auch  mit  Aufgaben  der  Anwen-
dung  von  EDV-Programmen  (Be-
rufsbild  Nr.  31)  –  Teilzeit  50% in 
der 5. Funktionsebene, welche seit 
dem  01.03.2025  nicht  mehr  be-
setzt ist. 

- Creazione di un nuovo posto di or-
ganico a tempo pieno quale assis-
tente  amministrativa/o  nella  6. 
qualifica funzionale (profilo profes-
sionale n. 43);

- Cancellazione del posto ad esauri-
mento  pos.  n.  8  quale  operatore 
amministrativo anche con funzioni 
di utilizzo di programmi C.E. nella 
5. qualifica funzionale (profilo pro-
fessionale n. 31) – part time 50%, 
che  non  è  piú  occupato  dal 
01.03.2025.

2. beiliegenden  überarbeiteten  Stellen-
plan  der  Gemeindebediensteten,  wel-
cher  wesentlichen  und  integrierenden 
Bestandteil dieses Beschlusses bildet, 
vollinhaltlich zu genehmigen;

2. di approvare in ogni sua parte l'allegata 
pianta  organica rielaborata  del  perso-
nale  comunale,  che  forma  parte  so-
stanziale ed integrante della presente 
deliberazione;

3. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

3. di  dare atto  che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

4. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

4. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen ab erfolgter Veröf-
fentlichung beim Regionalen Verwaltungs-

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di  Giustizia Amministrativa 



gericht Trentino-Südtirol – Autonome Sekti-
on  für  die  Provinz  Bozen  Rekurs  einge-
bracht werden.

Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni 
dalla data di avvenuta pubblicazione della 
deliberazione.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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